
Pour l’organisation de votre 
séjour sur la Cyclo Bohème :
To prepare your trip on la Cyclo Bohème Cycle Route :

L’escapade romanesque 
au fil de l’Indre

 LA CYCLO BOHÈME EST RÉALISÉE GRÂCE À :

 AVEC LE SOUTIEN DE SES PARTENAIRES :

La marque Accueil 
Vélo est une référence 
pour les amateurs 
d’escapades à vélo. Les 
établissements labellisés 

(hébergements, loueurs, offices de 
tourisme, sites, etc.) sont situés à 
proximité de l’itinéraire et mettent 
tout à disposition pour accueillir de 
manière adaptée les cyclotouristes.

ACCUEIL VÉLO

TOURAINE
BRÉHÉMONT / RIGNY-USSÉ

 : 8 km |  : Facile Easy
De Bréhémont à Rigny-Ussé, l’antenne de la Cyclo Bohème 

traverse des paysages verdoyants jusqu’au château qui 
aurait inspiré le conte de La Belle au Bois Dormant.

From Bréhémont to Rigny-Ussé, la Cyclo Bohème Cycle Route 
branch crosses green landscapes to reach the château that is said 

to have inspired the fairy tale Sleeping Beauty.

BERRY

CREUSE

En train By train   
(horaires disponibles dans les Offices de Tourisme
et sur www.sncf-connect.com) 

 Gares principales : Tours, Loches, Châteauroux, Montluçon
     (prendre le tracé de La Vagabonde ensuite) 

 Gares secondaires : Chenonceaux, Azay-le-Rideau, Monts, 
     Montbazon, Veigné, Esvres-sur-Indre, Cormery, Courçay – Tauxigny, 
     Reignac-sur-Indre, Chambourg-sur-Indre, Lavaufranche
(timetables available in Tourist Offices and on the SNCF website www.sncf-connect.com)

 Principal train stations: Tours, Loches, Châteauroux, Montluçon
     (then pick up the Vagabonde route)

 Secondary train stations: Chenonceaux, Azay-le-Rideau, Monts, Montbazon, Veigné,
    Esvres-sur-Indre, Cormery, Courçay-Tauxigny, Reignac-sur-Indre, Chambourg-sur Indre, 
    Lavaufranche

En voiture By car  
 Autoroute A10 Paris / Poitiers / Bordeaux : sorties N°24 et 24.1 
 RD 910 Tours / Poitiers / Bordeaux : à Montbazon 
 Autoroute A85 Nantes / Lyon : sorties N°9 à 11 
 Autoroute A20 Vierzon / Châteauroux / Limoges : sorties N°12 à 14 
 RD 943 Tours / Loches / Châteauroux 
 N 145 Guéret / Montluçon

 A10 motorway Paris / Poitiers / Bordeaux: exits 24 and 24.1

 RD 910 Tours / Poitiers / Bordeaux: at Montbazon

 A85 motorway Nantes / Lyon: exits 9 to 11

 A20 motorway Vierzon / Châteauroux / Limoges: exits 12 and 14

 RD 943 Tours / Loches / Châteauroux

 N 145 Guéret / Montluçon

À vélo By bike   
 Depuis la Loire à Vélo à Bréhémont, ou par l’antenne cyclable 

     Amboise / Chenonceaux : départ de la Cyclo Bohème au pied du 
     château de Chenonceau (compter 22 km depuis Amboise) 

 Par Saint-Jacques à Vélo : jonctions à Veigné (voie de Tours) et La 
     Châtre (voie de Vézelay) 

 Depuis La Vagabonde : par l’étape Montluçon > Évaux-les-Bains 
     (44 km, 793m D+) puis jusque Chambon-sur-Voueize

 From the Loire à Vélo (Loire by Bike) route in Bréhémont, or via the Amboise / Chenonceaux 
    branch cycle route: Start point of la Cyclo Bohème Cycle Route in front of the Château de 
    Chenonceau (22 km from Amboise)

 Via the Saint-Jacques à Vélo (Saint-Jacques by bike) route: junctions at Veigné (Tours route) 
    and La Chêtre (Vézelay route)

 From La Vagabonde route: via the section Montluçon > Évaux-les-Bains (44 km, 793m D+)
    then to Chambon-sur-Voueize

En bus By bus  
(horaires sur www.remi-centrevaldeloire.fr) 

 Depuis la gare de Tours et/ou la gare de Châteauroux avec notamment 
les cars Rémi (mais sans transport de vélos pour le moment)
(timetables on the website www.remi-valdeloire.fr)

 From Tours station and/or Châteauroux station, using the Rémi coaches
    (but no bike transportation is currently possible)

LOCHES / SAINT-HIPPOLYTE / CHÂTILLON-SUR-INDRE
 : 24 km |  : Facile Easy

Loches et sa Cité royale vous invitent à une pause gourmande 
et culturelle sur les pas des rois de France et des artistes qui 
y ont séjourné. En arrivant dans le Berry, Châtillon-sur-Indre 
vous plonge dans l’histoire médiévale avec sa Tour de César, 
témoin de son riche passé.

Loches and its historic royal quarter invite you to a gastronomic and 
cultural stopover on the trail of the French kings and the artists who 
have stayed there. Arriving in Berry, Châtillon-sur-Indre immerses 
you in medieval history with its Caesar Tower bearing witness to its 
rich history.

MONTBAZON / AZAY-SUR-INDRE / LOCHES
 : 39 km |  : Facile Easy

De la forteresse de Montbazon aux ruelles médiévales de 
Loches, traversez moulins, abbayes et paysages bucoliques. 

Une échappée entre patrimoine et nature, sur les traces 
de Balzac et de Vigny.

From the fortress of Montbazon to the medieval lanes 
of Loches, passing by mills, abbeys and rustic 

landscapes. A getaway encompassing heritage 
and nature, following in the footsteps of Balzac 

and de Vigny.

BRÉHÉMONT / AZAY-LE-RIDEAU / 
MONTBAZON

 : 33 km |  : Facile Easy
La Cyclo Bohème débute en Touraine, 
à Bréhémont. En chemin, découvrez le 
château de l’Islette, témoin des amours 
de Camille Claudel et Rodin, puis le 
joyau Renaissance d’Azay-le-Rideau, 
célébré par Balzac. L’itinéraire mène 
ensuite au château de Saché, devenu 
musée en hommage à l’écrivain.

La Cyclo Bohème Cycle Route begins in 
Bréhémont, in the Touraine region. Along 
the route, discover the Château of l'Islette, 
which bore witness to the romance between 
Camille Claudel and Rodin, and then proceed 
to the Renaissance jewel of Azay-le-Rideau, 
immortalised by Balzac. The route then 
continues to the Château of Saché, which has 
become a museum in homage to the writer.

LA CHÂTRE /
SAINTE-SÉVÈRE-SUR-INDRE / BOUSSAC

 : 57 km |  : Moyen Moderate
Après La Châtre, le chemin mène à Sainte-
Sévère-sur-Indre, village authentique où 
François, le célèbre facteur du film de 
Jacques Tati Jour de Fête, vous invite à 
découvrir la culture locale.

After La Châtre, the route takes you to Sainte-
Sévère-sur-Indre, an authentic village where 
François, the famous postman from Jacques 
Tati's film Jour de Fête, invites you to discover 
the local culture.

CHÂTEAUROUX / LA CHÂTRE
 : 56 km |  : Moyen Moderate

Châteauroux séduit par son 
patrimoine, avec le château Raoul 

et le musée Bertrand. Après la forêt, 
suivez les traces de George Sand 

à Nohant, et découvrez sa maison 
fréquentée par Chopin, Flaubert

et Delacroix.

Châteauroux will charm you with its 
heritage sites, including the Raoul 

Château and the Bertrand museum. 
After the forest, follow in the tracks 

of George Sand to her former 
residence in Nohant,  frequented by 

Chopin, Flaubert and Delacroix.

BUZANÇAIS / CHÂTEAUROUX
 : 34 km |  : Facile Easy

Au départ de Buzançais, l’itinéraire traverse les paysages du 
Berry, en passant par l’église Saint-Lazare et les étangs du 
Parc Naturel de la Brenne. Vous arrivez ensuite à Châteauroux 
par la prairie de Saint-Gildas et une voie verte menant au 
centre historique.

Leaving Buzançais, the route passes through the Berry countryside, 
passing the Saint-Lazare church and the pools of the Brenne Natural 
Park. You then arrive in Châteauroux through the Saint-Gildas meadow 
and along a greenway leading to the historic centre.

CHÂTILLON-SUR-INDRE /
SAINT-GENOU / BUZANÇAIS

 : 28 km |  : Facile Easy
La traversée du Berry débute à Châtillon-

sur-Indre avec sa Tour César, puis passe 
par Saint-Genou et son abbaye du 

XIIe siècle, avant d’atteindre Buzançais et 
ses nombreux trésors.

The journey across Berry begins in Châtillon-sur-
Indre with its Caesar Tower, then passes through 

Saint-Genou and its 12th century abbey, before 
reaching Buzançais and its many treasures.

LOCHES / CHÉDIGNY / 
CHENONCEAUX

 : 32 km |  : Facile Easy
Plongez dans un voyage entre 
histoire et raffinement. Depuis 
Loches, pédalez jusqu’au château 
de Chenonceau, en passant par 
le Village Jardin Remarquable 
de Chédigny et ses centaines de 
rosiers.

Immerse yourself in a journey combining 
history and elegance. From Loches, ride 
to the Château of Chenonceau, passing 
through the Remarkable Garden Village of 
Chédigny with its hundreds of rose bushes.

BUZANÇAIS / LES ÉTANGS DE LA BRENNE
 : 17 km |  : Facile Easy

L’antenne Buzançais - Étangs de la Brenne offre 
une immersion dans la nature sauvage, entre 

prairies, bocages et étangs, idéale pour les 
passionnés de faune et de flore.

The Buzançais branch – The pools of la Brenne 
will immerse you in the wilderness, amongst 
meadows, hedgerows and pools, perfect for 

fauna and flora enthusiasts.

BUZANÇAIS / ARGY
 : 10 km |  : Facile Easy

Partez pour une escapade champêtre à travers le Berry, 
entre plaines verdoyantes, villages pittoresques et le 
château d’Argy.

Set off on a rural escape through the Berry region, taking in lush 
green plains, picturesque villages and the Château of Argy.

Partez
  à la découverte
de la Cyclo Bohème,
un voyage au fil de l’Indre et de l’histoire.
Laissez-vous séduire par la nature préservée, le 
patrimoine exceptionnel, la culture vivante et les 
fêtes locales qui font tout le charme de la Touraine, 
du Berry et de la Creuse.

Offices de Tourisme
Touraine

Offices de Tourisme
Berry

Offices de Tourisme
AZAY CHINON VAL DE LOIRE
4 rue du Château, 37190 Azay-le-Rideau
Tél. +33 (0)2 47 45 44 40

Esplanade du Val de l’Indre, 37250 Montbazon
Tél. +33 (0) 2 47 26 97 87
www.azay-chinon-valdeloire.com

Office de Tourisme
LOCHES TOURAINE CHÂTEAUX DE LA LOIRE
Place de la Marne, 37600 Loches
Tél. +33 (0)2 47 91 82 82
www.loches-valdeloire.com

Offices de Tourisme
AUTOUR DE CHENONCEAUX
1 rue du Docteur Bretonneau, 37150 Chenonceaux
Tél. +33 (0)2 47 23 94 45

8 rue Jean-Jacques Rousseau, 37150 Bléré
Tél. +33 (0)2 47 57 93 00
www.autourdechenonceaux.fr

Offices de Tourisme
Creuse

Offices de Tourisme
CREUSE CONFLUENCE
Place Serge Cléret, 23110 Évaux-les-Bains
Tél. +33(0)5 55 65 50 90

3 place Aubergier, 23170 Chambon-sur-Voueize
Tél. +33 (0)5 55 82 15 89
 
Quai des services
Place de l’Hôtel de Ville, 23600 Boussac
Tél. +33 (0)5 18 01 00 10
 
Place de l’Église, 23230 Gouzon
Tél. +33 (0)5 55 62 26 92
www.creuseconfluencetourisme.com

RETROUVEZ L’ENSEMBLE DES 

INFORMATIONS SUR NOTRE SITE INTERNET

FIND ALL THE INFORMATION ON OUR WEBSITE

www.lacycloboheme.fr

SUIVEZ-NOUS SUR FOLLOW US ON

FACEBOOK & INSTAGRAM

@lacycloboheme

partagez vos plus 

belles photos avec le
share your best photos 

using the hashtag 
#lacycloboheme

Ré
al

is
at

io
n 

: im
ag

id
ée

 • 
Ph

ot
o 

co
uv

er
tu

re
 : 

©
D

av
id

 D
ar

ra
ul

t
N

e 
pa

s 
je

te
r s

ur
 la

 v
oi

r p
ub

liq
ue

Comment venir sur la Cyclo Bohème ?
How to get to la Cyclo Bohème Cycle Route?

Retrouvez plus 
d’informations sur 
notre site internet

Find out more
on our website
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BOUSSAC / CHAMBON-SUR-VOUEIZE
 : 37 km |  : Moyen Moderate

En Creuse, le château de Boussac et ses tapisseries ajoutent 
une touche d’élégance historique, tandis que les Pierres 
Jaumâtres offrent un paysage mystérieux. L’itinéraire se termine 
à Chambon-sur-Voueize, après 300 km de découvertes.

In Creuse, the Boussac château and its tapestries add a touch of historical 
elegance, while the Jaumâtre stones evoke a mysterious landscape. The route 
ends in Chambon-sur-Voueize, at the end of 300 km of discovery.  
Discover la Cyclo Bohème Cycle Route
a journey along the river Indre and through history. Allow yourself to be charmed 
by the unspoilt nature, the exceptional heritage, the lively culture and the local 
festivals that make the Touraine, Berry and Creuse regions so alluring. 

The Accueil Vélo logo is a reference point for cycle tour enthusiasts. 
Accredited establishments (accommodation, rental companies, tourist 
offices, tourist sites, etc.) are located close to the routes and go to great 
lengths to accommodate leisure cyclists in an appropriate manner.

a journey along the river Indre and through history.
Allow yourself to be charmed by the unspoilt nature, the 
exceptional heritage, the lively culture and the local festivals 
that make the Touraine, Berry and Creuse regions so alluring.

Discover the Bohemian Cycle Route
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Office de Tourisme
CHÂTILLONNAIS-EN-BERRY
5 place du Vieux Château, 36700 Châtillon-sur-Indre
Tél. +33 (0) 2 54 38 74 19
www.valencayberryvaldeloire.fr

Office de Tourisme
CHÂTEAUROUX BERRY TOURISME
2 place de la République, 36000 Châteauroux
Tél. +33 (0) 2 54 34 10 74
www.chateauroux-tourisme.com

Office de Tourisme
VAL DE BOUZANNE (À 8KM DE LYS-SAINT-GEORGES)
2 rue Émile Forichon, 36230 Neuvy-Saint-Sépulchre
Tél. +33(2) 54 48 08 59
www.valdebouzanne.fr

Offices de Tourisme
PAYS DE GEORGE SAND
134 rue Nationale, 36400 La Châtre
Tél. +33 (0)2 54 48 22 64

Place Sainte-Anne, 36400 Nohant
Tél. +33 (0)2 54 06 97 06
www.pays-george-sand.com

Office de Tourisme
BERRY GRAND SUD (À 10 KM DE LIGNEROLLES)
69 rue de la Libération, 18370 Châteaumeillant
Tél. +33 (0)2 48 61 39 89
www.chateaumeillant-tourisme.fr



la Cyclo Bohème,   
  l'escapade romanesque  
au fil de l’Indre

The romantic getaway along the Indre

Parcourez les 300 km de la Cyclo Bohème et 
laissez-vous séduire par la Touraine, le Berry et 
la Creuse, trois territoires empreints de beauté, 

où patrimoine et culture se révèlent à vous. Sur 
ces routes sinueuses, suivez les pas d’artistes 
comme Honoré de Balzac, Alfred de Vigny 
ou George Sand, qui ont trouvé 
l’inspiration dans la quiétude et 
la beauté de cette campagne 
douce et attachante. 
Une invitation à 
la rêverie et à la 
découverte.

Cycle the 300 km 
of la Cyclo Bohème 
Route and allow yourself 
to be charmed by the regions 

of Touraine, Berry and Creuse, three lands 
endowed with beauty, where you will uncover 
heritage and culture. Along these winding 
routes you can follow in the footsteps of artists 
such as Honoré de Balzac, Alfred de Vigny or 
George Sand, all of whom found inspiration in the 
tranquility and beauty of this gentle and alluring 
countryside. An invitation to indulge in fantasy 
and discovery. 

Orléans

Paris

Angers

Nantes

Tours

Chambon-sur-Voueize

Bréhémont

Châteauroux

PROFIL ALTIMÉTRIQUE DE L’ITINÉRAIRE
ELEVATION PROFILE OF THE ROUTE

Dénivelé cumulé positif + 1598m   Total elevation gain of + 1598m

Bréhémont
600
400
200

-200

Châteauroux Chambon-sur-Voueize

0

Pour aller plus loin…
To go one step further…
4 VÉLOROUTES CONNECTÉES
4 CONNECTED CYCLE ROUTES

ainsi que de nombreuses 
boucles balisées.
as well as many signposted circuits.


